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Librería de D. José Edo. calle Mayor, en bade's se 
hallará un surtido de mas de cuatro mil títulos del teatro 
Antiguo Español, y todas las del teatro moderno, y un ES 
gran número de salnetes, entremeses, y capos" En 
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pss en un acto. 


Ml 


“Abre el ojo 6 Aris á4 los solteros. 
A buen padre mejor hijo, 
Anillo de Gijes (tres partes). 


Antes que te cases miralo que haces. 


Armas de la hermosura. . 

Aspides de Cleopatra. 

Baron (el). , 

Buba paralos otros y discreta paER sí, 

Bruto de Babilonia. 

Buscona ó el Anzuelo de Fenisa. 

Café (el) 0 la comedia nueva. 

Casarse para vengarse. 

Castigo de la. miseria. 

Cerco de Roma, 

Conde de Saldaña (dos partes). 

Con quien vengo vengo. 

Criado de dos amos. 

Dar la vida por su dama. 

Defensor Je su agravio. 

De fuera vendrá quien de casa nos 
echará. 

Delincuente honrado. 

Del rey abajo ninguno. 

Desdén con el desdén, : 

Dómine Lucas. 

Emperador Alberto. 

Fuerza lastimosa, 

Garrote mas bien dado, 

Genízaro de Hungría. 

Hijos de Edipo $ Polinice. 

Huerfanitaó!lo quesónlos parientes 

Job de las mugeres, Sta. Isabel. 

Juramento ante Dios. 

Licenciado vidriera. 

Lindo D. Diego., 

Lo cierto por lo dudoso. 

Mayor Monstruo de celos. 

Mágico de Salermo. 

Mas ilustre fregona (cinco partes) 

Mejor alcalde el rey. 

AMisartropía y arrepentimiento. 


os que se padel de venta en la librería de Cuesta callo 


A A 


M ayoN 


Monstruo 2 la fortuná. 3 

Muger de dos maridos, 

Negro de mejor amo. 

Negro mas prodigioso. 

No hay cosa buena por fuerza. 

No hay peor sordo que el que no 
quiere oir. 

No puede ser guardar una muger.. 

Otelo 6 moro de Venecia (tragedia) 

Pintor fingido. 

Por la puente Juana. 

Primero es la honra. 

Principe prodigioso, | 

Raquel (tragedia). 

Reinar despues de morir. 

Renegado de Carmona. 


- Rosario perseguido. 


Sábio en su retiro. 
Sancho Ortiz de las Roelas, 
Secreto á voces. 

Señorita mal criada. 
Señorito mimado. 

Sí de las niñas. 

Si una vez llega 4 querer. 
Tercero de su afrenta. 
Trampa adelante. 
Travesuras son valor. 
Triunfo del Ave-Maria. 
Valiente justiciero. 

Ver y creer. 

Vida es Sueño. 

Viejo y la niña. 

Zeloso y la tonta. 
Aerisolar el dolor. 
Convidado de piedra. 
Inocencia trianfante. 

Mas heróico español. 

Mas vale tarde que nunca. 
Perder el reino y poder. 
Rencor mas inhumano. 
Restaurar por deshonor. 


RHADAMISTO Y ZENOBIA, 
TRAGEDIA FRANCESA 
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BS ESTA PIEZA TIENE LA GLORIA 
DE HABERSE REPRESENTADO 
TREINTA DIAS SEGUIDOS 
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CoMo SU ÁUTOR LA DE QUE Lurs xy, 
HONRASE SU MEMORIA 
con el magnifico Monumento 
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RHADAMISTO Y ZENOBIA. 
TRAGEDIA, 


PERSONAS. 


Prrasmanes , Rey de Iberia, 
RuapamistO , Mey de Armenia hijo de 
Pharásmanes, 
ZENOBIA, esposa de Rhadamisto baxo del 
nombre de Ismenia. 
'ArsaMes » hermano de Rhadamisto. 
Hieron , Embaxador de Armenia , 3 
confidente de Rhadamisto. 
NrTRANÉs , Capitan de las Guardias de 
Pharásmanes. 
Hinasres , confidente de Pharásmanes. 
PHEnISA , confidente de Zenobia. 
GUARDIAS, 


La Escena es en Arthanisa, Capital de 
la Iberia, en el Palacio de Pharás- 


| AC- 
713088 , 


“ACTO PRIMERO. 
ESCENA L 


ZENOBIA » febrero el nombre de Ismenia ) 
y PHENISA. 


ZENOBIA, 


e ly abandonar á mis tristezas; 

ó mi amada Phenisa ; no mitigas | 

con tú ruego importuno mi tormento, 

antes lo aumentas; bien que COMpasiva; 

dexame ; tu piedad, tus persuasiones, 

y aun la vida infelice, que me añima, 

de los dolores de la triste Ismenia 

son el colmo fatal. ¡La suerte mia 

puede ser mas cruel , o Dioses justos! 
Puénisa. 

«Es posible que en lagrimas continuas 

hayas de estar bañados Vuestros Ojos, 

y que tantos suspiros á la fina 

amistad mia den cuidado siempre? 

En yano el sueño dulcemente os brinda. 

ÁA2 con 


Y Ñ 


con el'reposo , y la asombrosa noche 
tambien en vano á la quietud combida. 
Sed insensible 4 amor en hora buena; 
pero sensible sed á las porfas 

de mi amistad ¿quál es vuestra desgracia? 
yo no puedo negar que estais cautiva, 

mas €n UNOS payses, donde todo 

lo sujeta el amor 4 la divina 

hermosura de Ismenia ; no salisteis * 

de cadenas, sino para la dicha * 

de aprisionar a el grande Rey de Iberia; 

¿y que mas? de los Reynos, que: domina! 
este gran vencedor de los Romanos, 
quiere haceros Señora; mas porfia 

su amor inutilmente , y ya quejoso 

del desden que merecen sus caricias, 

se cansa vanamente en obsequiaros; 
¿qué:tormentos , rigor , desprecios , 1ras; 
no han provocado su fufor? ya es tiempo 
de que correspondais a su excesiva | 
pasion; ea dexad vuestra dureza, - O 
entonces le vereis como declina: . M3 
su hficréza en ternura, 6 sumisiones. 


e Zg- 


MS -ZENOBIA. 

Yo conozco mejor que tú, Phenisa, 
a ese vencedor barbaro, 4 quien quieres. 
inclinar mi cariño ; aunque publica 
la:fama sus viétorias , y en su frente 
magestad , esplendor, y lustre brillan, 
en, todo el mundo objeto mas odioso 
no puede haber delante de mi vista. 
Mucho he tardado en descubrir mi pecho. 
a la fiel amistad con que me miras, * 
pero ya es ocasion de que acredite, 
quanto estoy 4 tu amor agradecida, 
Preven la admiracion 4 los sucesos, 

que voy á referirte, en cuya vista 

no estranarás ya mas el que procure 
darme la muerte. Atiendeme Phenisa. 
Tu me has visto arrastrar duras prisiones, 
más no por esto dexo de ser hija 

de la mas alta sangre, que no cede 

sino a da de los Dioses , pues si miras 

la serig toda de mis ascendientes 

no hallarás mas que Reyes en mi linea: 

ese Rey que estremece á toda la Asía, 

y cuya intrepidez, y valentía | 
“ij - Az | but- 


burl a los zelos de la augusta Roma, 
Pharásmanes , el mismo 4 quien inclinas 
mi corazon , ese tyrano monstruo, 
hermano es de mi padre, ¡ó suerte impia! 
y pluguiera a los Dioses , que el destino 
no añadiese a estos lazos que me ligan 
otros mas. dulces; pero el cielo quiso, 
que llegase 4 lo sumo mi desdicha, 
quiso que fuese padre de mi esposo, - 
de Rhadamisto en fin. 
PhENISA, 
¡Vos sois la hija 
de Mitridátes! ¡vos Zenobia! ¡ó Dioses? 
ZENOBIA.+ 
No lo. dudes , Phenisa , sí, la misma: 
de largo orden de Bn descendiente, 
resto. infeliz de aquel lla sangre invicta, 
ilustre siempre , ¡y siempre desgraciadas 
mi padre Mitridates florecia 
con su hermano Pharasmanes impío. 
en un seño de paz la mas tranquila, 
a el eco de sus leyes obedientes 
las dos Armenías, respetar hacian 


el solio de este Principe dichoso 
pa € f1- 


Y) 
entre: dim mas brillantes monarquías, 
muy: felíz en efecto Mitridátes 
hubiera florecido sin la embidia 
de su perfido hermano:;-pero lexos 
de apoyar sus grandezas , y sus dichas - 
en usurpar el solio de mi padre' 
se empeñó de este infiel la vil codicia; 
para engañar mas bien 4 Mitridátes 
su hijo en la edad mas tierna le confia, 
mi amado padre le recibe incauto, 
y para ser mi esposo le destina. ' 
Yo ignorando, que en tales apariencias 
ocultarse pudiese tal malicia, | 
te confieso en verdad > que era mí objeto 
corresponder amante á sus caricias. 
PHENiSA. 
Sin embargo, jamás hubo en el Asta 
Rey de nombre tan Sat, y so tan bin 
emulación. - 
ZNObIR | 

Prosigue oyendo atenta. — 
De quince años la edad aun fio cumplida 
mi enlace se trató ción Rbadamisto;£ 8 
ds seguro en sus glorias se crelay | 

Ag quart 
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quarrdo contra nosotros cónjurado 

Pharásmanes , qual fiera embrabecida 

entró en muéstros pacificos dominios; 

Tiríidates, le' sigue, que venía 

con tléseo de unirse 4 nuestra sangre, 

y de mi mano viendo ya perdidas 

todás $us esperanzas, indignado: 

sembró. por todas: partes su avaricia 

el horror, el desorden, y el espanto, 

Para vengar mi padre la perfidia 

de su cruel hermano., en Rhadamisto 

cargo¡-€l golpe temible de sus iras; 

a el soberbio Tiridates «ofrece 

su: cotoña: yy mi mano, en cuya vistay 

Rhadamisto. irritado de su afrenta, 

á esfuerzos de su honor , y valentía 

hace huir'á Pharáasmanes de Armenta, 

y, 4 Mitridátes de su,Reyno priva. 

Dueño de estos estados finalmente, 

apoderarse solo pretendía | 

de mi padre infelíz-,. y con efeéto, 

a, pesar, de Numidio , y de la Syria, 

obligó 4 Polyon se le entregase: 

ds en tales. circustanelas , COMO hijay > 
(Sup A pros 


procure suavizar 4 Rhadamisto, 
salvando de mi padre asi la vida. 
Juro por fin vencido de mis ruegos, 
restituir la Armenia 4 sus antiguas 
leyes , en el instante que mi mano 
se le diese por premio 4 sus caricias. 
Con estas alagueñnas esperanzas, 
yo ansiaba por instantes aquel dia, 
en que tuviese efecto nuestro enlace, 
mas mi perjuro amante nuestras dichas 
cambió en desgracias, pues al punto mismo 
que se vió de mí dueño , su osadía 
pasó á dar muerte 4 mi querido padre; 
esta inhumanidad al cielo irrita, 
y le obliga a llenar de horror , y espanto 
de nuestra union fatal el triste día. 
¡qué infelíz Himeneo! ¡santos Dioses! 
¡0 qué barbaro esposo! 

Phenisa, 
Persuadida | 
la gente 4 que vos erais el motivo 
de haber dado la muerte compasiva 
a su Rey Mitridátes , vuestro enlace 
miraron con horror. 


Zar 


10 | 
ZENOBIA, 

Todos conspiran 
á vengar en mi sangre su desgracia, 
sin saber que aun yo misma no sabía 
de mi padre el destino ; en este lance 
mil funestas congojas combatian 
el pecho de mi esposo ; finalmente, 
alejando de sí la cobardía, 
á pesar del tumulto que le cerca, 
hizo. la mas cruel carnicería, 
Seguidme , dixo , que estos insolentes, 
que pretenden cortarme la salida, — (ba, 
»no lo han de conseguir. « Así me habla- 
y haciendo libre paso su osadía 
pór medio del tropel que le persigue, 
para vengar en él la sangre inviéta 
de mi padre , me toma entre sus brazos; 
asi fuerte peleaba, y asi huía; | 
pero oprimido al fin de tanta. gente, 
y volviendo ácia mí triste la vista... 
Mas ¡6 dolor! que lexos de contarte 
de un esposo infeliz la accion indigna, 
justo es que su memoria respetemos; 
no me puedo acordar de estas desdichas 

| sin 
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11 
sin llorar la placa de mi esposo: 
¡ay esposo infeliz!... Oye, y admira 
la crueldad mas grande ; de mi esposos. 
de mi esposo cruel la mano misma 
me arrojó en el Araxes , fui en sus aguas, 
ya casi enteramente sucrgida, | 
viétima de su amor desesperado. 

PHENISA. | 
¡O-Dioses soberanos! horroriza S 
aun el oir tan grande atrevimientoz. 
¡Ó qué inhumano esposo! | 
| - ZLENOBIA., 

Ya cubrian | 
mis ojos, los linia de la muerte, 
pero el cielo con mano compasiva: 
me sacó de este riesgo ; mas apenas, 
canto mi libertad , lloro afligida 
la desgraciada muerte de mi esposo; 
contta nosotros nuestra gente misma : 
cauteloso Pharasmanes seduxo; 
el mismo con zelosa. mano: indigna, ' 
pretextando vengar 4 Mitridates, 
de su hijo, Rhadamisto fue homicida, 


Dexando á 4 mi dolor libres las riendas, 
con 


1z 
con gusto abandoñe desde aquel dia” + 
mi feposo , mi patria , y micaradter, 
yo ocultando hasta el nombre , peregrina 
he corrido la: Media; y quando el cielo 
parece que benigno pretendía 109 
darme quietud , despues delos diez años 
de mi esclavitud triste , y mis fatigas, 
Arsames valeroso.con la' guerra 
todo mi auxilio , y mi esperanza quita: 
Arsames descendiente de una sangre 
para mí tan odiosa, y tan indigna, 
Arsames sin embargo amable objeto, 
digno de mis cuidados , y caricias, 
hijo en fin de Pháarásmanes, y hermano 
de Rhadamisto. 1ÓS 

: Piensa. 

Puesto que os obliga 
ese Principe amante y generoso | 
con sus prendas y amor, no perjudica, 
ni agravía, segun pienso, en modo alguno 
de vuestro amado esposo a: las cenizas, 
el que correspondais. 
| ZENOBIA. 
Aunque quisiera 


ceder en esta parte á lo que diéta ñ 

mi amante corazon , la dura ausencia “: 

de esta esperanza los arbitrios quita. 

Ocupado en preceptos de su padre, 

Arsames vive ausente , y mis desdichas : 

llegan al colmo , viendo que la Armenia, 

cuya posesion solo 4 mí es debida, 

va á caer en los Parthos, dó Romanos, 

ó acaso en otras manos mas indignas, 

y Pharásmanes lleno de vittorias, 

ya se apronta á dexar estas provincias; 

PhHenrsa. 

Sea este enhorabuena su proyetto; 

¿pero quién á sus leyes os limita? | 

Huid de el , pues teneis de vuestra parte 

todo el poder Romano y la justicia. 

Roma: ha de decir de las Armenias; 

ús este fin hoy se espera de la Syria 

un Ministro; y pues vuestro es el Imperio, 

Cesar defenderá vuestra justicia; 

llegad a el por medio de su enviado, 

que hoy se aguarda en los muros de Ar- 
thanisa. | 


.. 
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ZENOBIA. 


- ¿Y cómo le haré ver mis infortunios? 
¿Quién credito dará á una fugitiva, 

4 una infeliz esclava , aun quando logre 
salvarme?...¡Pero Arsames á mi vista! 


ESCENA: Di, 
ZENOBIA ) AÁRSAMES » PHENISA+ 


i REN ÁRSAMES. 
Permitidme, Señora, que me ofrezca... 
| ZENOBIA. | 
¿Sois vos Arsames , cuyo brazo inviéto 
la Alvania ha sujetado? 
8: ÁARSAMES. 
Si Señora, 
4 mis armas ya todo sé ha rendido; 
¡mas ay! que aunque parece que la gloria. 
pretende coronarme , es mi destino 
el mas cruel ; por veros bella Ismenia 
dexo mi comision , bien persuadido, 
que voy á ser el blanco de las ¡ras 
de mi padre tytano ; sin su aviso 
abandono zeloso los payses, 
: que 


xs 

que dexó 4 mi cuidado cometidos. 0 
¿ Podré creer , Señora , que mi padre, 
sensible solamente 4 vuestro hechizo, | 
intenta hoy completar con vuestra mano: 
sus fortunas ? ¡Pero ay! que mi atrevido 
proceder ya el silencio lo condena: 
perdonad 4 mi amor este delito; 

el Señora me obliga á estos extremos; 
bien conozco que hallar gratos oidos 
solo 4 un feliz amante corresponde, (do 
pero yo,que aunque humilde siempre he si- 
de vuestro rigor sumo triste objeto, 
¡quánto debo llorar! ¡quánto soy digno 
de compasion! mas no obstante, indignado 
de la suerte cruel, ó del martyrio, 

á que estais ya Señora destinada, 

me lamento de vos, y de mí mismo; 
pues no es menos zeloso , que infelice 

el tierno amor, Ismenta., con que os miro, 

1 ZLENOBÍA. 

Con efeéto , yo veo en vuestro padre 
un incendio voraz y un excesivo 

amor ácia esta esclava; mas no obstante. 
inutilmente esfuerza su: cariño 49 
6 en 


16 | | | 
en finas expresiones, que detesto, 
á pesar de su barbaro dominio: 
no así , Principe amable, son ingratas, 
no asi las que yo os debo desestimo. 

ÁRSAMES. 

A pesar de este fuego que me abrasa, 
del rigor mas severo , y mas impío (dre 
hacedme el blanco , siempre que 4 mi pa- 
la mano le neguels; s y stel destino 
ha de ser para mí tan infelice, 
que abandoneis por otro mis cariños, 
dadme rivales ) de que impunemente 
os ofrezca mi zelo sacrificios. ... | 
_¿Mas por qué me detienen los respetos: 
proprios de un reverente , humilde hijo? 
no siempre ha de vencer naturaleza 
en competencia de un amor tan fino. 
¡Vuestras prendas , Señora, me arrebatan, 
vuestro amor me conduce sin arbitrio; - 
además , ¿qué se. yo las crueldades, 
de que seria objeto compasivo, 
si lograse mi padre vuestra mano? 
No'es este solo el bien de que me ptivo, 


Bus la Armenia, resuelta finalmente: 
4 
a 


; 7 
4 sacudir un yugo tan iniquo;'” y 
pretende elegir Rey; y se ui hi 
por su embiado Hieron , todos propicios: 
en mi favor ; Señora , este homenaje 
deseaba: ofiecetos: mi catiño;... 

mas unrival tan fiero , un cruel pakito, 1 | 
se empeña en usurparme estos dominios, | 
y vuestra posésion, qué es la mas dulce; 
¡Ó padre de este nombre poco digno! 
privame: enhorabuena de la: Armenta; : : 
mas. concede;á mi amor. goce PR e 
los encantos de, Ismenia ; «este bien solo, 
es el que, justos Dioses, os suplico. 
sm ¿> ¿L.ENOBIA. /'Í 

¡Qué zozobtas.me:trae vuestra fiñezal 
por: infeliz que fuese' mi destino, 

yo 4do.menos gozaba del reposo, 

pero vuestros cuidados:, y cariños 
llehan:mi corazon de sobresaltos... | 
¿Y qué:esperais, Señor, de amor tan vivo? 
¿conviene tal fineza 4 una cautiva? 

mas concedamos que el amor mas fino 

nos une: cariñosos ; ¡de Himeneo 

jamas Señor:el lazo podrá:unirnos. 
“0 B No 


r 
No es el Rey solo vuestro rival: fietoy >. 
4 pesaride sw'amor ; y su dominio; 
una ley rigotosa y indispensable, 107 
os debe: ¡reprimir VUEStEO CAriNO. 0001 01) 
¿Mas qué escucho? Senor; el Rey.se acerca: 
qee! MÍSu entrada A) y por: yos:mismos 
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: ¿Qué: es. lo quemiro?¡en Arthanisa Arsaz 
¿qué objeto le conduce? hablad ; “Señora; 
¿quán do. yo el Rey ignoro su venida, OY 
Arsames 4 mi corte venir osa? 90y 0193 
-¿Arsamesjunto 4 vos? ¡quánto, sospecha 
guánto daen queentender vuestra zozobra! 
vOS , 4 quien'he fiado mi venganza, 
comision la mas grande, y:mas glosiosay: | 
decid , Principe. ) ¿que moveros. pudo, * 


qn objetos; y que designio: , Sin: proptia 
| or- 


di 19: 
orden os ha traido: 4mi Palacio? Ñ 
ARSAMES. 
Si conmigo teneis ya la victoria 
sobre vuestros contrariós, ¿es posible 
qué receleis y Señor , de mi persona? 
¿qué sospecha os produce mi venida, 
quando mi zelo, y lealtad. os constan? 
creed, Señor, pues me hallo en vuestra 
corte , 

que están sujetas las rebeldes sopa! 
¿Quándo entre riesgos lauros os adquiero, 
quando aclama la fama: mis. viétorias, | 

or premio en fin, Señor, de mis servicios, 
desprecios hallo, quando: espero glorias? 
Comprehendiéndo" ht O y Y co la 

SS | 

amenazaban á-la Iberian cdo (ru 
que Corbulon se:armaba presuroso, 
vuestro hijo conducido de su honra, 
viene'en vuestro socorro, mo. dudando -: 
hallar una: acogida. generosa; 
esperaba , que abriesen en palacio, | 
para ofrecerme ¿4 vos. y en:esta hora 
hallo:;Señor y 4/Ismenia.. . : | 
$ Ba : Phas 
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£o PriaRasMANES4 Bro 

Poco teme Lama ad 

mi espiritu guerrero 4. Syria toda, is: | 

4 Roma) y Corbulon.;: de estos rebeldes. 

ya estoy: acostambradorá las victorias; 

yo no puedo aprobar vuestra venida, ' 

ni lós servicios, que alegais ; la abonan; 

porque decidme, Principe, ¿ese.obsequio,. 

que tanto blasonais y €S Otra Cosa, 

que obligacion de un hijo y fiel vasallo? », 

vuestra venida no dudeis que borra 

quanto zelo hasta:aqui me acreditasteis; 

sabed que solo sirve:sú memoria 

de que el Rey no castigue cruelmente 

los ocultos proyeétos.que el Ignora: 90) 

mas sean los que fuesen , id á Colchos: 

2 apagar vuestro amor; y desde ahora 

el querveais 4 Ismenia «sobre todo. >... 

os prohivo; ; sabed que su persona 

esya igual a la mia; mi amor sumo 

desde hoy lava 4 elevar ála grande honr3 ' 

de Reyna dé:la Iberia ; con su mano) 

hoy«completa.m: amor sus dichas todas; - 

la que antes vuestra esclava., es vuestra 
-+:Reyna; yu ya 


21 
ya con esto os he'dicho , que zelosa | 
no sufre mi presencia  vuestía (Rby: 
ea marchad. 
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iio Es $3 Aéra MUTRAsES, 
“Hlipasess', Guaros 4 
EDO Vota Pi 
¿Y que: derecho 'abona!»' 17% 
de vuestro amor: empeño tan n violento? > 
inutil es la oferta generosa, - (quista, 
con que me honrais ; mi amor no: se con» 
ni se puede vencer coh la corona;: 
además ,' ¿qué sabeis si ya: mi suerte: 
ha dispuesto que:sea de:otro esposa? . 
¿qué sabeis si mi sangre me permite > 
escuchar vuestras ansias amorosas?: 
00 PHARASMANES. O 
Con Le: yO ignoro vuestro origen; * 
mas aunque el sea tal que corresponda. : 
4 las prendas brillantes que os ilustran, 
mi nombre es tan glorioso , que blasona 


ka B 3 ¡gua- 
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¡gualarse 4 los Dioses ; vanamente 
al rigor añadis artificiosas 1 
disculpas , porque al fin ello es Pl 
obedecerme ; las gestiones todas 
de un fino amor ton vós he praéticado, 
para obligaros no usé del idioma 
imperioso de Rey, «si.el de: un-amante; 
pero irritado ya, desde:esta hora 
me valgo del poder de Soberano; 
teme pues el rigor que tú provocas, 
y vive persuadida ¿4 que no-óbstante'”: 
el grande i imperio de que amor: blasona, . 
jamás los Reyes hanracostumbrado, ¡> 
hallar tal resistencia ; bien té consta : 
mi amor; y mi poder ; mas'sin embargo, 
aun temo tus repulsas;'la- Icon m9 
venida de mi hijo es la que causa: d 
el gran: desprecio, con que Atado í 
pagas mí amor ardiente ; ¡pero:teme, : 
que los zelos voraces, que me ahogan, 
en la muerte de. un hijo temerario, > 00 
no. venguen y0sA agravios que ocasiona: 


ES. 
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p ES CENA Ve 
| ZENonA , ; Peseta, 
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Pues se empeñan ,'tyrano, tus rigores 

probar mi debil fuerza y yy mis desprecios, 

teme que amor valido; de mis, brazos; 

no te cause los malesquésel me:ha' hecho. 
¿A que:espeto ya mas?' “Amado padre, 
¡Que! ¿de: vengarnosyámol! egó el tiempo? 

querido esposo , pues tambien tu fuiste 
«del rigor de-Pharásmanes objeto, 

“venid ambos , venid 4 socorterme, 

llenad mi ¡corazon deb valor vuestro. .... 
Pero no , mejor es que la venganza 

del valeroso Arsames' la figmos; 

el barbaro homicidio de mi padre, 

aquella atrocidad , COD.,quE;: %;sus zelos 

sacrificó a su hermano , y á su hijo, 

no se puede espiarsin'el azero 

de otro hijo vengador: ve pues Phenisa, 

yesin manifestarle mis secretos, 

dirás 4 a ÁArsámes”, que larriste Ismenia 


3 
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implora su piedad :.que el mensajero 
de Roma se espera hoy en Arthanisa, 
y que de él meconsiga el valimiento: 
pintale el cetro augusto de la Armenia, 
ponderale los males que padezco, 
y ház que al deseo de reynar posponga * 
«de un hijo tan: humilde los:respetos: - 
porque se compadezca finalmente, 
retratale mi mal , mi desconsuelo: 
¿quién mejor que 'elamor ha de vengarme, 
e los A e el mismo amor: lla id ? 

A 
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E encata mis sentidos $ Ó es acaso"! 
e que yo éstoy mirando Rhadaimisto?. 4h 
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¡Qué es esto cielos! ¿hoy me dais la dicha 
de que vea 4 mi Principe querido ?: : 
| Quándo: todos ya lloran vuestra muerte, : 
¿cómo Señor , os hallo en, este sItiO 210 

¿ONIJO! litorales 

O miamigo Hieron», ¡pluguiera al pie 
que me; hubiera quitado compasivo 
con el cetro , la vida juntamente !- 
mas los Dioses me:dexan', por castigo 
de mis atrocidades, una vida 200,0 
llena toda:de horror:; y de martytios: 
lexos de:complacerte con mi vista, 
muy proprio en un vasallo, no soy digno 
sino de que me mirés'como 4 un.hombre, 
a quien los Dioses, y los hombres mismos 
deben tratarcon el rigor mas grande: 
un delinquente como yo. es indigno 
de:tu amistad , Hieron, y aun de la. vida; 
solo objeto de ion exemplo vivo 
de la déigncia: infiel amante, ingiáto, 
perjuto, y:parricida : estos delitos :::- 
me harían creer , que.el cielo no castiga 
sí los remordimientos repetidos 


nome añigierad. dono 
£ Hue- 
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LaS Heron. 
Tales sentimientos | 589 
son de vuestra virtud efeéto digno; 

Pero advertid , Señor, que Mitridátes 

2 vuestros procederes dls el motivo, 

pues faltando 4: la fe que era debida, 

pretextando vengarse , su designio : 

fue 1 imponeros la ley. | 
RHADAMISTO. 

No, no disculpe | 135 Yet 9 

tu amistad los errores estatal y: | 

antes pretendo que de Mitridátes:ó 200% 

'me pintes la desgracia , y los delitos 

que cometí en aquel funesto diaz > 

aquel dia infeliz, aquel repito 202005 

en que sacriliqué. tanto inocente: * 

pinta mi horror en cada sacrificios !! 

Quiero darte ; Hieron , que Mitradátes.' 

de mi'rigor zeloso furese digno; 

Pero dime , ¿Zenobia, mi: Zenobia: 

qué causa dió parásun cruel castigo? —: 
Te llenáras de horror, te estremecieras, : 
y tá mismo á pesar: ide tu cariñoy: 12 


dictas muerte á este barbaro , saliendo q 
a 


id 07 
2 qué extremo llegó el furot indigno 
de.mis zelos. Escucha mis errores... 
Pero ya los publica el llanto mio. 

| Heron. SD 

Igualmente que.vos yo penetrado .s/; 
del dolor que:os aflige y no exámino, 
Senor: «si soisaculpable ,' pero: creo, 
segun los sentimientos ; que en vos miro 
- que es vuestra:culpa; ya es forzoso: 
templar vuestro::dolor ;. ahora: os suplico 
sigais el cruel caso.... | | 
Oman so vdXHADAMISTO. >| 
¿Cómo puedo | 
referirte sucesos tan implos,, 
quezmi sangre:se hiela 4 $u memoria? 
mas escucha. Bien sabes fiel amigo, 
los daños que causó esta maño fiera; 
tambien viste que el pueblo seducido 
me arrebató en el Templo osadamente 
la amable prenda que me dió el destino; 
y í pesar de los: riesgos , tambien sabes). 
que pude recobrarla , masporfio. y 
inutilmente huir; pinta tú ahora 
- mi desesperacion €n este sitios: 


Qui- 
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Quise darme la muerte; mas Zenobia” 

envuelta en tiernos llantos , Y SUSPILOS) 

mil veces me abrazó , y me dixo amante ' 

quanto inspira el amor mas expresivo. 

¡Ah , Hieron! ¡qué recuerdo tan funesto! 

objeto mas hermoso no lo han visto 

mis ojos; pero lexos de causarme 

ternura , y sentimiento , solo hizo > 

aumentarme los. zelos : ¿es posible. 9D 

que mi muerte , decia entre mi mismo), * 

asegure a Tiridates su gloria? 02 espib 

¡que se ha de apoderar hoy este indigno 

de mi Zenobia hermosa! asi decia, 

y lleno de un furor el mas impío, 

la árrojé en el Ataxes, y en sus aguas o1:0 

labre barbaramente su suplicio, 

llenando asi de horror el día triste 

de nuestro enlace. | 

: Heron. 

¡O Dioses , que destino + 

ageno de una Reyna, amable objeto 

de vuestro corazon! | 
RHADAMISTO. | uma 

Ya be | ; 10309d 1 

pas sin 
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sin amparo , privado de mis gentes, 
se aumentó mi furor , y en tal conflito 
resuelvo en fin morir desesperado: 
indigno de vivir, ¿me precipito | 
entre el pueblo furioso, que un vil padre, 
temible mucho: mas que mi enemigo, 
excitaba cruel, solicitando +. 

el fin tyrano de su triste hijo: 

iba ya 4 perecer lleno de heridas, 
quando indignado al ver tantos impíos 
un: batallon Romano , que de Syria: 

en venganza del Rey difunto vino, 

me arrebató sangriento de sus manos, - 
y Corbulon su Capitan ; el mismo 

que venía resuelto 4 darme muerte, 

de mi valor prendado , 6 compasivo 

me libertó del riesgo en que me hallaba, | 
4 pesar del furor , con que me irrito: 
sensible 4 sus favores , mas no obstante 
ocultando mi origen : oprimido 

del continuado horror de mi memoria: 
mas que nunca voráz el fuego vivo 

de mi infelíz amor, para tormento 

de aquel cruel , y :barbaro delito, 

a EU 


ÉS 
br cometí en la: muerte de Zenobia: 
asi, Hieron , com el dolor ¡continuo 
de mi triste memoria» temeroso. o;' 
del dia , y de la noche, entreysuspiros: 
he pasado la vida ; pero ansiando 
buscar mi gloria en medio: del peligro, 
4 Corbulon confio mi fortuna: lei 
juzgaba yo que aquel furor antiguo: ;.. 
se me hubiera apagado en los diez años 
que he vivido:en el Asia, mas no amigo; 
pues apenas comprehendo que la Armenia; 
pretendía imponerse un yugo iníquo, 
que mi padre en secreto meditaba 
2 fuerza de las armas su: dominio, 
quando siento en mi pecho que renace . 
mi gloria y y mi valor enfurecido: 
4 Corbulón en fín me manifiesto, 
le descubro mi origen , y le obligo, : 
á que de Roma Embaxador me nombren 
contra un padre cruel soberbio , impío. 
Hiexron. E 
Y baxo de este nombre ¿qué esperanza 
podeis formar? ¿quál es vuestro designio? 
¿olvidais ya los riesgos , en que os puso. 


de 


de venganza tl espiritu: atrevido? -. 

temed, Señor, arrojo tan violento, 

no querals ya buscar «mas precipicios, 
RHADAMIsTO. | 

Un hombre:como yo ; llenó de furia, 

criminal sin objeto, y sin designio 

virtuoso abandonado enteramente 

a dolores crueles y continuos, 

¿ conocerá, iento .los grandes riesgos 

á quese precipita ? pda pod | 

mi infelíz corazon por vatias partes, 

sin amar la virtud , pero enemigo 

de la culpa , y error, viétima triste: 

de un amor desgraciado , los delitos 

no sabe.detestar , aunque se postra 

a los remordimientos: ¡caro amigo! 

conozco mis errores solamente 

para mirarme con horror yo mismo. 

Ignoro en este lance quien me empeña, 

si es desesperacion , si el amor fino, 

ó el DUÉEIIBIENCO, ¿Qué me resta, 

Dioses justos, despues de haber perdido 

mi adorable Zenobia? Nada quiero; 

y ya desesperado solo aspiro 


Hu 
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4 vengarme dé lao maturalezás runransy al, 
yo no'se que veneno se ha extendido 
or mi corazon todo : aqui pretendo .., « 
hallar al autor barbaro € impio ' 
de mis desgracias , porque aunque es mí 
padre, | lo que leal 
de este amor natural ahora me olvido: 
aqui, Hieron, acreditar pretenden: 
los Dioses su justicia en mi castigo:- 
aquí me aguarda el golpe de la muerte. 
que tanto tiempo ha estado suspendido; ::; 
y ojala que no hubieran retardado 
en cortar de mi vida el triste hilo. :;, +. :, 
de Ehéron.0000b.10008 01 9h 
No provoqueis la colera del cielo 
huid , Señor , huid el precipicio, 
temple el amor de hijo esos ardoresy 
sabed que para vos es este sitio 
sagrado; y si por fin estais resuelto 
4 la venganza, fuera del recinto 
de Iberia es donde debe executarse::.. 
4 lá Armenia, Señor:, volved con migo, | 
¿ono RHADAMISTO., isvaba tr 
Noés tiempo de eso no,porque ya esfuerza; 
. | que 
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quese cumplan bad hados. iniprepicios , 
ó morir, óservir2 los Romanos; 
ya es preciso: vengarme, no hay arbitrio: 
Roma en mí deposita sus derechos, | 
cierta de que contra este Rey temido, 
nada perdonaré, pues de este modo | 
se restauran los suyos , y los mios: 
asi huir quiere una dudosa guerra, | 
que tantas veces vergonzosa ha sido 
al argullo Romano, y sus proyeétos 
de la:Armenia conspiran al dominio: 
Cesar me ha declarado Rey de Armenia, 
porque: siendo, bástante, conocido: 
el furor de mi. padres «norecela. .-- (vo 
que entre los dos. se encienda un fuego vi- 
de discordia: y que yo destruya á letras 
asegurando asi el, apetecido cio, 
reyno de ¡Armenía. Tal es. la. conduéta.. 
de Roma, que:pretende por:el hijo 
arruinar á su padre y y de este pedo 
hacerse formidable 4 su enémigo: 
á mi venganza fia sús derechos, 
por aumentar: injusta sus dominios; 
y asi me envía, no con: el semblante. 
5h G de 
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de:-Embaxador , sí de un enfurecido, 

que abandonado sip» a sus furores, - 

llegará sin recelo al parricidio. o 

Su politica es esta , y sin embargo, «: 

desesperado yo me precipito 5 pes 

enemigo de Roma' » Y de la Iberia">3 5 

vuelvo , Hieron , a el HOrtOrogo'si sitio. 

dó vi Ñ luz primera. de 
HiERON. ' 

Pues yo Penlado di 

igualmente que vos, mas/con distinto 

objeto, en mí la Aleida deposita * 

sus Mee: todos , siendo su designio” 

ofrecer este cetro “4 yuéstro hermano. 

A pesar nuestro vuestro padre impío 

aspira a esta corona ; pero vengo. 

á anunciarle que en vano su dominio 

solicita. ¿Mas no obstante la ausencia: 

no temeís quesos CONOZCO UD LIDO 
opos Rlimistos 

No me:higi visto 

desde mi tierna edad mi cruel padre, 

y segun su fiereza no:imagino, 

que la naturaleza le recuerde 


10] 


de su hijo:el semblante... Acia este sitio - 
se va acercando el Rey, disimulemos: 
á su vista mi zelo vengátivo, 

mi furor se aumenta por instantes: 
¡Qué violencia me cuesta reprimirlo! 


ESCE NA 11 


Pambadnlteis; Hhaltainro, HieroN) 
MITRANÉS , Hivasébs ) Guarras, 


nt: | 
Roma triunfante, que,de tantos ca 
su politica, y armas la hacen dueño, 
á vos me envia , y penetrando sábia 
aun vuestros mas-reconditos proyeétos, 
su voluntad «suprema! hoy! os-anuncia. 
Nerón, "Señor:, no Ighota:el gran respeto, 
que 4 vuestra Magestad: es tan debido, 
Roma sabe: el lugar ¿que os habeis! hecho 
entre los mas gloriosos: menccdot;: 
no obstante su valor ¿admira el vuestro; 
mas tambien conoceis. el poder grande 
de sus.armas ; y asi teméd sus zelos, 
“O Cx2 te- 
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temed el provocar.sus justas irasi lo: 
sus aliados', mejor dité sujetos... (tes 
los de Armenia, de Roma están pendiens 
aguardando la suerte de su cetrozii: 
vos lo»sabeis , Señor: y sin:embargo,, 
vuestros soldados marchan ya soberbios, 
desde el Caíicaso al Phases caudaloso, 
los contornos del Ciro están cubiertos 
de vuestros. combatientés :> indignada :: 
la augusta Roma-de un atrevimiento, 
gue en ningun otro Rey ha conocido, 
aunque no ha interrumpido los progresos 
deyWuestras armas, con perjuicio /acaso. 
de sus indisputables privilegios; 
y aunque hayaabandonado 4 la Tigraniag 
y áula Media tambien», “su nombre excelso 
no le permite abandonar la Armenia: + : - 
y asi en nombre/de ¡Cesar os prevengo, 
que no oseis dirigir: vuestras CONQuistas 
4cia el Araxes', pues de tal exceso 


4 


tomará la venganza que le ditte. 0) 
su honor, su gloria y y corazon guerrero, 

de 100 PHARASMANES, net ata 
Aunque desprecio tales amenazas, 235 


Lis con- 


37 
confieso” que al oiros me sorprehendo. - 
¿Con que valor, Romano, habeis venido 
á intimarme de Leí los “decretos? 

¿y cómo: se OS y que olvidando 
mis valerosos , mis gloriosos hechos, 
Roma instruida bien de mis viétorias, 
como digose cree , que mas respeto, 

yo he de guardar con'sus Embaxadotres, ) 
que con la misma Roma ; quando veo: ; 
queen mi corte me instltari? yo repito, 
que sujetando aun:invencibles pueblos, ; 
tantas veces -burlé. él: poder Romano, 
hize temblar los Reyes:mas soberbios, 

4 esos Parthos: famosos; que hoy infunden 
4 los fuertes Romanos tanto miedo: 

¿esa/ ROMA TRIUNFANTE 'ya ¡no ha visto 

mis triunfos , y postrado su ardimiento?. 
: No ha vengado el terror:de: mis hazañas 
el orgullo de: muchos Reyes fieros? : 
¿Y queal fin os conduce á estos payses? 
¿Es de la guerra acaso el rompimiento? ' 
Pues ya veis que Nerón no se ha engañado 
en la idéa que forma de mi reyno; 

hasta los cortesanos que me sirven, 

bid Es to- 
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todas mi córte, mi Palacio mesmo: 

un fausto rustico es el que respira, 

y la naturaleza aquí en su seño 

nada abriga; que cebela avaricia 

de los Romanos; solamente hierro, + ' 

y soldados produce en vez del oro: 

mas ahorremos discursos y si mi objeto, 

como decis , ha penetrado Roma, 

y puede estorbar todos mis progresos, +: 

¿por qué no ha prevenido ya sus. tropas? 

¿no sabe combatir sino por medio: 

de sus Embaxadores? con las armas, 

es con lo que se impide el gran proyeéto 

de pasar yo 4 la Armenia;¡no:con' vanos, 

y frivolos discursos , muy agenos,:! 20): 

de los Romános ; quando abrir camáho 5: 

a fuerza de las:armas €s mintento:s ir; + 

y puede ser que llegue hasta el Farro: 

desafiando 4: Corbulon:sobervio. 
Hieron , d PHaRAsMANESs. 

AunqueRoma atendiendo á vuestras leyes, 

nos permitjera la eleccion «del cetro,“ 

nunca esperé y Señor, vuestra codicia, 


que en su favor se expliquen los Armenios. 
En 


92 
En tal «caso los Parthos. embidiosos, 


y los Romanos respirando zelos, | 
dieran contra nosotros: hoy la Armenia, 
abandonada toda ¡al sentimiento. : 

de sus miserias , ¡mas.que un Rey procura 
un padre , que. lassitya de consuelo: 
la paz ansian, Señor, nuestras, provincias, 
y siendo vos el Reyno la tendremos: 
Artaxates admira vuestras prendas; * 

pero vuestra ambicion no admira.menos: 
la Armeniz:: necesita -Soberanos 
neutrales a los Parthos y y ¡sujetos .. 
a. el imperio Rom mano! «finalmente, peo 
pretender «conquistarnos,es. lo: ANS 
lod quién nuestra ¡fuina;; 
he Bragas | 

Del: one haesa: 

tan vano; que mmblivó y yO. > bien Den cetro, 
la ambiciosa politica que os' mueve; 
conozco «vuestro «Espiritu altanero; 
pues lo quereis , declarese la guerra, 

y los de Armenia advertirán bien presto 
quien ha de dar la ley , si ha de ser Roma, 
ósi 4 mí pertenece este derecho; 
ER C4 ¿de 
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¿de mi hijo y hermano ya difientos, 
¿quién ha de succeder en el Imperio ?- 20 

11 £2 5 RHADAMISTO, ** | 
¡Qién! ¿vós,Señor,que fuisteis su homicida 
vos debeis succederles en el Reyno? 7 9 
| PHARASMANES. | y 
¡En mi corte me insulran!.... ola Guardias. 
- ¿HIBRON. 
¿Qué es sl que haceis, Señor? tened respeto 
4 dos Embaxadores. 00204 010000 : 
PHARASMANESE 001 0 
Pues did Bracias. «codi163 201.£ 201610 
a ese nombre sagrado ;:que 'vénero;"' 119.8 
con que Nerón os honta'; mas'bien. oO 
vengaré con rigor el mas sangriento” > 
vuestra grande osadía z-y sin sde da 
creedme, y 4 pesar dol. raras 
mi coléra evitad y volved: hoy::mismo” 
4 instridied Nerón empel! aspecto, > 
con qué yo'he recibido su embaxada. :> 


OSESCENA 411 
RHADAMISTO y ¡HlIERON. 


Heron. 
¿Que atentado? Señor, ¿cóúio 10 Cela eso? 
RHADAMISTO. ' ar 

Hieron ¡yo ño'he podido: contenerme: 
además , que aseguro:mís intentos 

su colera irritando nome resta. | 
para llenar de'Romalos deseos, 0010; 
mas que turbar:la Iberia y y. cauteloso, ' 
atraet'un partido y que soberbio > 
consérva cierto Rey envesta corte, 000011 
pretendiendo: de Iberia hacerse: dueño; «; 
de Pharásmanes todos los vasallos | 
disgustados de ver qué lesha an 
su ambicion:sola 4 tan terrible guerras *: 
enemigos son suyos et secreto; 

sus espiritus, pues, ya conmovidos, 

mas y mas irritarlos” procuremos; 
atraygamos tambien á su hijo Arsames 
para vengarnos de su padre fiero; 

pues un padre cruel, uri Rey tan malo, 
no'merece tener hijo tambuepos.. 100 
07; AG: 
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ACTO “TERGEÉERO 
ESCENA T. 
bam solos: | 


Nk PO solicita! habl armeá a sola! 

¿Si me conocerá? pero veamos. 0 00o)s 

que es lo que intenta : todo se: AVentures, 

¡O Dioses vengadores! ya ha empeñada: 1 

mi altivo corazon á lisongearse:: - 50 

de una dulce esperanza : no, mi hermano 

no me hablaría: 4 solas si un sil padre :: 

no le hiciera cruel mudar los rasgos +10 

de su respeto; y:sumision.:»» ¡Ay tristef, 
-¡Arsames sale d este tiempo. 

¡O wiétima infeliz! 6 Rey. tyrano! 

no soy solo el. ob) pd de tus:1ras. 


ESCENA dl, 


ReADAmisTo , ARSAMES. 


ÁRSAMES. 2 00000 . 
Señor, sin quebrantar vuestro Mi 
pen) 
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¿podré hablaros con toda confianza ? 
pode esperar ¿jo Roma oyga mi llanto, 
y no confunda al padre con el hijo? 
RHADAMISTO. 
Aunque el Rey mi respeto ha profanado; | 
Roma, á quien son «notorias vuestras 
prendas, > 
su favor está pronta a dispensaros. 
-ÁRSAMES. mil 
¿Quénto temo , Señor , que en este día, 
rea de concepto al ver que os hablo! 
Con efecto , por grande que se muestre ;. 
el dolor que me aflige, yo quebranto: 
de'la fidelidad las santas leyes: 
declarada la guerra, aun en miraros 
soy traydor á mi padre, y:4 mi patrias 
bienilo estoy. conociendo, y sin embargo 
hoy me obliga:4 implorar vuestros favores 
un padre rigoroso , un Rey tyrano, 
zeloso de mis dichas. No pretendo, | 
aunque tan delinqúente, que mis daños 
sevvenguen:«con la muerte de mi padre: 
aunque de su rigor sea yo el blanco, 
respeto sus hazanas tan gloriosas; 


« 
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su 


su furor es verdad , que ha: sofocado 
el amor natural aun de su sangre; 
bien probó su impiedad mi triste hermano; 
digno por su valor “de mejor Suerte... 
¡Ay de mí”, que dolor me está causando”. 
la memoria infelíz de su desgracia! 
su mismo padre fue , quien inhumano 
Je dió muerte cruel ; ¡igual destino 
sin duda que me está ya amenazando, 
pues ¿porqué he de esperar mejor fortuñas 
siendo mejor que yo mi triste hermano? 
mas no es , Señor, el miedo de la eN 
el que me die h. vos , otro cuidado >: 
me conduce 4 implorar vuestras pedades 
RHADAMISTO. 15139D 
Principe, hablad , segurode mi amparo: 
Movido aun mas que vos contra esa: Est 
y de vuestra virtud todo prendado; ( 
de vuestras penas entro yo'4 la partes: 1 
templarais el dolor sabiendo quanto 
mié intereso por vos: hablad sin miedos 
¿quereis que se armen todos los Romanos? 
pues vivid persuadido 4 que mi pecho 
de una misma venganza está animado;:": 
| ¿que- 


45 
£ quereis qué se conquisten las 'Armenias, 
y rendirlas 4 vos? habladme claro. 

¿26 ARsAMes. e 
¡Qué agenos son de un hijo los consejos, | 
ue me.acabais de dar! ¿yo quebrantando 
la fe 4 mi patria, y ámi Rey debidas, 
he de mover contra ellos los Romanos? : 
si 4 costa de traycion tan alevosa (do 
se han:de cumplir mis votos, ya.no aguat- 
de.vos favor. alguno; permitidmei::.: 
que en el estado triste ; en que me hallo, 
busque la proteccion de la gran Roma, 
en cuya humanidad los desgraciados, 
logran igual apoyo que en los Dioses: 
una esclava infeliz, 4 quien el hado > 
tiene cautiva en manos de mi padre, 
es la que busca en mí todo su amparo: 
una esclava infeliz , mas tan amable, 
tan digna de otra suerte , que juzgando , 
su cuna por las prendas qué la ilustran, 
no se puede dudar su: origen alto; ¡ 
esta es , Señor, mi bien, mis dichas todas, 
-y el solo:objeto a quien mi amor consagro; 
mas mi padre cruel pretende, ¡ay triste! 
BA | | del 
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del amor de esta esclava penetrado, 

privarme de este bien , que solamente 

mi felicidad era , y mis cuidados.' 

En esta situacion solo me resta, 

librarla del poder de este tyrano, 

aunque prive á mi:vista de un objeto 

tan digno de mi amor, y tan'amado. 

RHADAMISTO. 3 

Yo os ofrezco el asylo , que dar puede -. 

un hombre casi solo en Reyno estraño. 
| AÁRSAMES, | 

Y es lo unico , Señor, que yo deseo; 

voy pues á disponer lo necesarió +0 

para la marcha. No:se quien me inspira”: 

un consuelo interior en el quebranto .::: 

de alexar de mi vista el solo objeto, 

en Cuyo triste amor todo me abraso: . 

sin duda que el dolor templa la dicha: 

- de ponerla, Señor,:en vuestras manos. 

Y en premio de un favor tan excesivo, 

¿qué os podrá retornar un desgraciado ? 

Nada puedo ofreceros, solamente. . 

del bien que haceis el mismo bien es pago. 


Rhia- 


2 ARHADAMISTO. ¿0 
Ni pretendo otra cosa; solo quiero 
me trateis para'siempre comok hermano: 
dignaos hacerlo asi, Principe amable, : 
Mas decidme, ¿por qué estais empeñado 
en Sufrir de un vil padre los rigores? -. 
¿Por que asi abandonais el dulce encanto 
de:yuestro corazon? Venid con migo». 
venid a Roma , pues: mi amor agravio 
en dexaros expuesto á los insultos 
de vuestro padre :.si.supierais quanto 
me'Íntereso por vos , no recelarais 
descubrir vuestro pecho, y aun acaso. 
acompañarme 4 Roma. 

ARSAMES. 

Yo no puedo + 53501 
seguir unos: consejos temerarios, NT 
é indignos de los dos ; mi Rey, mi padre 
mañana parte 2-Armenia , y. 4'su:lado, .. 
llevar pretende su sli objeto;...-.. 
ella' misma impaciente Sha Parlaos, 
$ Dios rca EDLO 


o ES. 


ESCEVA “Ml, 


 ¡Remcansro solosio coto sm 
¿Asi , barbaro padre, «luoliod sosmgib 
contra tu sangre asi te has declatado? ; ¿M 
Pues teme que esta misma, tantas veces ;:> 
éruelmente ultrajada por tus manos, 10; 
contra tí se declare ; aunque es tan grande 
la virtud , y el respeto de mi AA 
ya el amor le domina, y no respeta 19 
este fuego voraz los mas sagrados: ol, 
vinculos de amistad, y aun de la, sANgICws 
¿Pero que es loque digo? Intento es. vano 
de Arsames seducir: el pécho noble.,:0> 
¿Merecias un hijo:tan contrario 
4 tus barbaras máximas? ¡ha padrelos o” 
tu acreciertas sus zelos; E sin embargos.» 
¿P cada vez esmas sumiso, ¡Ó Dioses!.: 
¡qué exemplosde: virtud me da mi hermano! 
imitemosle:'pues; ¿pero qué digo? 
nuestro insensible padre me está dando [ 
de su fiereza exemplos ; y y el derecho A 
con respeto a los padres no es mas pa 
que el queéstos deben á sys mismos hijoS.... 
Mas ya viene Hieron. ES- 


E S 9 E N A: 1 Von >, 
Reapasiiro 5 Hesxost de ori 

Amato” y EA 

Amigo Birado, dilo mov olded estacion 


se frustró mi esperanza'+' no hallo arbitro 
de seducir 4 Arsames : ¿qué esperamos 2.) 
quando aun el amor mismo no le vence? 
¡qué grande es su virtud; y que contrarios 
todos sus procederes á los mios! 
vamos pues que ya el Rey se ha/preparado 
para marchar á Armenia , vamos pronto, 
cumplamos mi destino”: ya no aguardo 
mas que á la bella esclava, ¿quien'mi padre 
con mil ansias desea: be po su mano. 
Heron, or sl 
Mirad , y Señor 1310 e0m mo: qn : 
¿ELO RIADA BRO 1h 20m 
No , no hay que jorsuisdimel- eS Ya 
puede : ser contribuya esteatentado' 
á mis vastos proyectos : esta esclava, 
cuyo "merito. grande es el encanto” 
de mi padre cruel, será un garante, 
A D que 


$0 

ue interesará mucho a los Romanos 
¡Además , ¿cómo puedo yo negarme 
á los instantes ruegos de un hermano 
tan digno de mi amor? ... Mas ya se acerca, 
Retirate, Hieron , y.guarda el $080: 
mientras hablo con'ellavs. AB a 

qn o HrenoN+ | pi 

os. obedezco. 


Mia ESCENA v. 


da): - Fanoarsos ZenoniAo 
o! «Zenobas A; ¡(dos 
Señor yn ia una, esclava ¿2 quien los ha- 
tienen, presa.en.poder: de'un: Rey injusto, 
implora la piedad: «derlos Romanos. 

¿Qué ocupacion mas digna de unos heroes 
ene del mundo; que enjugar el llanto 


de esta esclamar is ton, Y 
obrsuoteRRADAMISTO:, 0 010 chona 
¡Ay de mt Acta | | (rando! 


¡qué escucho! 107 infeliz! ¡qué estoy, ml- 


o 
dsd EW 


$ ld 


my P ' 


pa ) ZE" 


SE 
> ZENOBIA. | 
¿Qué turbación, Señor, es la que 05 causa... 
5 : RHADAMISTO.: 0 200 | 
¡ Dioses justós!...:Si-no: hubiera, privado 
de cie amable vida enel PRARSS da. | 
IZENOBIA 20d 0 > 
¿Qué enigmaes este,Dioses, 0: que encanto? 
¿Qué objeto se presenta hoy:á mis ojos?.. ..: 
¡ Memorias infelices y: «desgraciados... - (ZAS, 
recuerdos de aquel: tiempo! «us ya last fact 
me faltan 4 la, vista deun tamraro :0len ay 


prodigio:: disipad fis. HA ae o 

olaa Senor. , del sobrEalo, IS ob 
q La da] | 

No hay que dudarios no), a chobÍar es esta, 

(o AENOBIAS 


a de un. amor desesperado, 

de un esposo cruel y cuyo delito 

todo de horror me llena al, contemplarlo; 

decidme finalmente.yq sols Zenobia? 
LENOBIA> ino | 

Zenobia soy , cruel y; mas no: he: pa y 

de amarte con hneza cOmo:A: PROMO a 


101 gs 


date de Rel, 


5% | 
e RHADAmtsTo, 
Yo'he'sido 5 lo confieso, un inhutnano, >; 
un traydor, un perjuro'; un parricida, 
¡pláguicra! abcielo hubieras olvidado 
mis-delitos atroces, y hasta el nombre: > 
cruel de Rhadamisto! ¡cielo santo! 
pues me restituis hoy. una esposa 

tan amable, ¿por qué no la habeis dado. 
otro esposo mas digno.de sus prendas? 

¡0 Dioses! que sin duda penetrados, 

de mis remordimientos, y desgracias, 

me dals el gran consuclo no esperado 

de ver á mi Zenobia: « pero ¡ay: triste! 
«donde la encuentro?¿y.cómo? en el palacio 
de un Rey el mas cruel; entre prisiones: 

¡Ó viétima infelízlios ¡mas ay! ¿llorando 
están tus Lellosojos ? ¿qué MOtiVO.+... 

o ZENOBIAL" 

¿Cómo no he de lHorar en este infausto 
momento? silos Dioses compasivos, 
hubieran permitido: que tus manos, 
solamente en la sangre de tu.esposa, 
bien que inocente, hubiesen explicado 


pl MATO vil, mi corazon entonces 
“A 
ce C re- 


0 93 
rebosando alegría, y celebrando ..... 
tal vez extremos de tu amor zeloso, 
mis dichas completára entre tus brazos: 
mas no por esto dexo de mirarte. 
con el amor de esposa; yo te amo, 
despida esposo mio. 

¡ RHADAMISTO. 
10 virtud suma! 
¡6 noblé corazon! teniendo tantos 
motivos de mirarme con enojo, 
no solo aborrece a este inhumano, 
sino que le ama... No te compadezcas, .. 
mi Zenobia , tu esposo desgraciado, 
tu esposo mismo pide la venganza: 
Arrodillase. 
puesto á tus pics, querida esposa , aguardo 
castigileside una vez mis crueldades: 
hiere mi pecho, venga tus agravios: 
toma mi espada misma , nto te turbes, 
advierte que mis culpas perdonando, 
te haces complice en ellas: hiere , acaba, : 
derrama ya la sangre de este CAE 
¿quéte detiene pues? .. ¡mas ay! no olvides, 
de enmedio de mi furia te heamado - ; 
D3 ? Cco- 


de 4 
como 4 miunido objeto”: st; Zenobia; 


tu tierno amor, los els me A : 
en'las atocidades? , Ate Ha 
y con hortor ya miro. >. 

dE: ZENOBIAL 0107 
perdofado ME 9 
estás; levanta y y sabe qué os los 
el castigo de objetos tan amados 
no hanidexado al arbitrio de los hombres. 
Desde este mismo instante te acompaño: 
dispon.ya de tu esposa y que celebra... 


ver tularrepentimiento, ho dudando 


nace de:tu virtud. ¡O sila Armenia - 
este exemplo imitára, y en tus manos 
depositára el cetro! ¡que felices , 


“que felices seran los e 11.50 


de tu: amante Zenobía, sia Igunalig | 

o ser de exemplo á:tus: «vasallos! ls 
"2 RHADAMISTO.DET 

¡Cielo o justo! ¿escteible que Himeneo 

uniese con los vinculos sagrados +» 

tanta virtud como en Zenobia ir 


«4 los vicios que en mí causan espanto? 
¡Es posible»que pueda lisonjearmes' - 


J de 


e. 


A 


$ 
de quela:erel muerte que yo he dado 
4 tu padrevinteliz', de que el cariño, 
en que'seabirasa el pecho de mi hermano, 
ese Phincipe amante, Le generosos: 
no te hagan detestar 4 este malvado? 
¿Qué en fa me amas y y antepones fina ' 
el amot deitu esposo 4 los alhagos 
deb virtuoso Arsames ¿¿..¿mas que EL 
puede ser que éste logte afortunado > 
tu dulce, y libre amor; quando: yo'temo' 
que si me hablas amante, seráacaso : 
por mostratte obedienteá las estrechas 
leyes del matrimonio... ¡A gh 
| ZENODIAS 

Temeratio;- | 1 
"dexa esa vil hospebhin;s , 0.4 lo menos: 
sofocala en tu seno yy hazte cargos” 
que si mi pecho supo perdonarte, 
dudar de su constancia es agtaviatlo. 

RuAbAMisTo. 00320 ¿OA 
Perdona; amada , y fiel esposa mia, 
a mi funesto amor los zelos vanos, 
con quete agravia: quánto mas indigno 
es tu esposo de tí, tanto mas hallo 
q. D4 que 


s6 
que débes perdonarle: amádla-espúsa,, 
suspende tus enojos, y mis S pasos... 
- dignate ya seguir: vamos. 4. Armenia, 
de cuyo cetro Gesar me ha nombrado 
Señor 'la fama de mi nombre horrible 
harán sedesvanezca mis contrarios | 
procedetes. En éste mismo sitio 
me puedes aguardar, mientras yo hablo 
a mi enemigo padre, nada resta | 
ya: para nuestra marcha; en breve rato 
la noche ayudará nuestros designios. 
'A misamigo Hieron, que es el enviado . 
de la Armenia , fiar muy bien se puede 
. nucstro poryedtos ¡Dioses sobéranos, 
dadme un corazon tal, qual corresponde: 
4 el favor quemé haceisdeque en mis brazos 
wea otra vez á mi Zenobía amada! 
A Dios Esposa. 

- ZENOBlA4 

A Dios, esposo amado. 


Q* 


ACTO QUARTÓ. sr 
ESCENA os 


 ZENORIA si PHENax 
Phrentsds 


yA Señora; ¡qué, y ño puedo 


saber de vuestras penas yo: la causa? 

¿Yo que á vuestra fineza h: merecido >; 
las mas interesantes conflanzas, 

he de ¡ ignorar quien mueve vuestro llanto? 
Arsames va ¿morir , Arsames marcha: 
«desterrado de Iberia y y persuadido. 

a qué vos no,le amais., ya se prepara 

¿2 Morar vuestra perdida en della 

de Colchos. ¿Suspirais? ¡qué! ¿sus desgracias 
excitan vuestras lagrimas ? Señora, | 

¿os debe Arsames generoso tanta 

ternura ? Aé 
0 ZENOBIA 
Dexame; s lexos , Phenisa, | 


de fiar mi dolor , ¡O si lograra. 0.00 
de 0 bor- 


58 
borrar, Eoniestas lágrimas su afrenta! 
No interrumpas que libremente salgan 
mi llanto, «y mis súspiros.c.. Esta noche 
del enviado de Roma acompañada, 
voy á salir de Meria.. A' Dios; Phenisa, 
dexame sola. | 


ALGAS od : 
po A 0 e” gaia 
ESCENA TE Í 

ms Y A A » y 0 ? Ñ rs y 
a ay e lá a t SN a E da Y da: “l 


co mala jo ol 
¡O fiche mas quevinfaustat > 
¿a dónde voy? +4 dónde me conduce 
una obligación ciega? Soberañas' 
deidades, ¡6'qué triste es mi destino! * 
Aqui estoy espétando... ¿4 quién?. El alma 
se estrémece al pensarlo ; 4'un' homicida;: 
á un perjuto!, 4 un hombre qué las santas 
-leyes.de la naturaleza ha québranendo! 
¿he olvidado “acasó que su-tábia” 00000 
sacrificó 4 mi padré'?..;. ¿Más qué digo? 
de Arsames el amor , en que se abrasa > 
mi corazon indignó, es quien me obliga 
a este furor estraño; él meretrata” 
los vicios dé mi esposo.:. yo sería” 


Vash 


mas 


$9 


q 


mas delinqúenteque él, sino ARA 

esté amor tan injusto: sofoquemios> : E 

“de Arsames la; violenta , infeliz llamas 

mi esposo ha decreynar solo en mi: deci 

por barbaro que sea, .nos:enlaza 

un nudo indisoluble; essun presente,> * 

con que los santos Dioses me degolasa! 

y me impiden mirarle con enojos: 

5 aun por esto ¡ay de mí! no se que estrañay 

ty tierna conmocion sentí 4 su vista: 

tiene un grande poder sobre las almas. 
virtuosas Himeneo.... ¿Mas quién viene?: 

Arsames €s. 


E S C E VÁ 1 1. 
Bl Zexoma , Arsaus 


| 1632 das My 1 DIES 
¿Que estrella afortunada 
me dexa veros. otravez , EE ua 
ZENOBIA.50 | 
¡Ay Arsames! quizá sera pe | 
Huid de mí si acaso amais la vida, . >“, 


"LE 4 Ar- 


¿Y qué, no basta 


¿0 
rd ona Ass tania 
¿Que en fin está mi muerte decretada? 
Pues: que os pierdo, Señora, ¿qué me sirve 
la vida ? no la quiero ; solo aguarda 

el infeliz Arsames , que los Dioses 

le concedan morir 4 vuestras plahtas. 

St lográra la dicha , amable Ismenia, 

de que correspondieseis 4.mis ansias, 

¿moriria gustoso... ¿Mas qué es esto? 
¡Que!:¿vos Morais? ¿os mueve mi desgracias 
ud ¡ARNOBIA 54d 00 9 
¡Ah, Señor! sofocad en vuestro pecho 
ese funesto amor qué os arrebata. 

Vos veis mi turbacion : compadeceos 
de esta infelíz , que se halla precisada 

a pediros que huyaís : temed las ¡ras 

del mas fuerte rival : si alguna gracia 
hallé yo en vuestros ojos, concededme 
este favor que os pido con instancias. 

ÁRSAMES. O: 

¿Pues hay otro rival que temer pueda»: 
además de mi padre? 

| ZENOBIA. 


- 


61 
para haceros temer, quando o haya otro? 


Huid , Señor, el llanto que derraman 
mis ojos infelices os conmueva, c2noodo?; 
ARSAMES. labsbish 


¿Si el enviado de Roma ¿ sus palabras 
faltará ? ¡Ó Dioses! ¿si serávacaso este: 1 11 
el rival tan temible? ¡qué desgracia? 99:17 
¡rivales siempre, y nunca sercamado!: 205 
Amable Ismenia, es vana la esperanza 
de que yo os abandone; yo'no puedo. v* ; 
Dignaos decirme pues, qual esla causas: > 
de que os vea otra vez en este sitio. 
Hablad , Señora , ¿por ventura faltan: !:0 
a la fe prometida los Romanos? : 
¿Posible es que mi amor de vos no alcanza 
de ese funesto llanto los motivos?: > :0> 
¿Para no amarme , es fuerza seringratas:!! 
y SOL imMplad 4 rro ae A 
| ZENOBIA, Lotsii9A Mi 
Ársames , nO, no: es digno 
mi corazon sensible de la infamia; lo .32 
con que vos lo tratais; no, noes ingrato; 
en prueba de ello ved, que ya os declara 
el secreto mas grande... Ya la:suertes: 
24d de 


do 


6% 
de mi mano ha dispuesto. 


40 + ARSAMES, 
¡Soberanas . 
OS : 
q ana ZENOBÍA ID 16; 
El Romano, en cuyo auxilio 3151 


vuestro corazon noble confiaba, a 
ese mismo estmi esposo; .+*: ¿LAVA 
| Arsames e £i9mna lider 
¡Ay draft. 4d3.20.01/910: 5h 
Cesar , Cesar el mismo me: arrebata. md 
y ZENOBIAS JS 
Calmad vuestro:furor : mi amado esposa! ! 
no es digno de esa colera irritada, + 
y:st de compasion'; aunque temible, o 
con él un dulce wviaculozos enlaza: 


finalmente sabed): que es: Rhadamisto;” 


ARSAMES» 
¡Mi hermano! 
¡ZENOBIA.! ¿07 
Sí, el dueño de mi alma. 
ÁRSAMES;' 


¡0 Dioses! ¡yos Zenobia! ¿Yo en mi pecho 
un amor tan culpable fomentaba?- 
¿Que 


63 


¿ Qué me decís , Señora? ¿Es este el pago, 
que reservabais a mis tiernas ansiasir 2094 

| y L¿LENOBIA ob str luos ss > 
Bien. pl resist quanto, es posible. 
este secreto:: ved la confianza: erro A 


MIA ro 
E 


que me debeis : el nombre de Zenobia, ¡:x: 
su honor atenta 2 CONSEEVAL sin mancha, 
os obliga 4 apagar esos. incendiosy;59 A: 
quesi antes eran gratos,hoy;mie agraviatiea 


¿Mas quién. abrela cid Hulo , Ársames, 
mi add Cs; | 


E) MOE ¿07 y 
”, PET 


ESCENA, 7. 


4 


into y ZenoNIA, " Assis se Aint 


¡o ; pare 
¿Mi hermano á solas-habla.,. ida 
con Zenobia?, >, «Hieron y Wi vete; a esperarme. 
vas Hicromiene oslub e 
Señora. , todo está para; la, marcha, 
prevenido, NINgu Na COSa resta, .. 


mas que lós breves. ratos que. ya tardan 
de la noche, 0 


f 


LE" 


(OE CC eNonra. 02005 


Pues todo está Er peo 


nada aqui me detiene: de esta esclava 


determinad, Señor , 4 vuestró arbitrio; * 
4 vuestras leyes todo se pisa 


mi Corazon. 
qn ' RHADAMISTO, Aparte 


¡Ah pérfido! ... Instruido 


Principe, del rigor que os amenaza, 


en vista del furor de vuestro padre, 

veros en este sitio no esperaba; * 

mas resuelto 4 dexar ya para siempre 

el adorable objeto que os encanta, 

quereis lograr los ultimos instantes, 

4 pesar de la múcrte' que os prepara. *' 
ARSAMES. 

Este gusto, Señor ; este mómento 

no es facil lo málogre quien bien ama. 

¡Ya veo llegó el tiempo, en que sofoque” 


Rd 


7 


po | 


esta dulce pasión , en que arde la alma; | 


mas antes de álexaros , permitidme, 

os diga francamente lo que estraña 

mi corazon idioma tán zeloso, 

tan ens. y tan otro del que dpi 


rES- 


65 
vuestra suma bondad en éste sitio) 
quándo er vos puse toda mi ña hs 
Ese rival ; que me pintais terrible, 0 
no me da que temer si se compara .c 
con vos: ya no es' posible contenerme: 
mi fino corazon de gozo: saltas: j 
vanamente me esfuerzo a reprimiilor' Y 
y asi como mi pecho'se declara,::: | 
¿ por qué me habeis negado, hermano mio, 
la dicha de abrazarte? llegá, abraza, 
ta hermano soy , depon ese semblante: 
¿es , dí, esa turbacion ocasionada . 
de que amé tiernamente 4 tu Zenobia? 
perdoname, pues sabes que 1 ignoraba 
quién fuese, | 

-RHADAMISTO. 
¿Con que en fin te ha revelado 
Zenobia este secreto? ¿en fin quebranta 
una fe, en que mi vida se interesa? 
No puedo aprobar yo: la confianza, 
que debes 4 Zenobiw, y á mi exemplo 
bien sabes, que debia reseryarla: 
yo. no se que recele de mi esposa, 
queaco es infiel, quando 4 unsecreto falta: 
¡ E Ar- 


65 
| ¡ArsAMES. > 
¿Como ds hetmano, á ¿ producir te atreves 
sospecha tan aigon > y temeraria? 
É ¿CoOMmO. ¿sis É 
13 pr Zinoma: 2004 05 
Dexad wrat que asise expliques 
rezelos, bites y sospechas vanas: A 
son dignas del esposo de Zenobia: 
aun no le.conoceis + puesto que ultrajas 
mi fe conzelos, Rhadamisto , escucha. 
¿De.qué:te quexas? dí, ¿de qué:me ama: 
tu hermano? Aunque así sea, aunque le 
amáse, 
¿yo tevofendía? ¿Arsames te agraviaba? 
¿No quedé arbitra yo de mi cariño, 
E tu muerte esparcida ya la fama? 
Himeneo y €s verdad, nos unió amantes; : 
:masquéaccionfundasté sobreesta alianza? 
Acuerdate, cruel, de,que mataste 
á mi padre infeliz, de que a las aguas 
del ¿Araxes tú mismo me- atrojaste, 
recorre , si es posible las desgracias 
de que fuistes autor , y entonces juzga, 
s1á tus cenizas justo fue guardarlas... 
una 


5 
una fe sin violar:hasta el sepulcros >> 0 
Arsames y>sÍ, tu heraaro me end 
pero zelosa: yo de,quera nombre) o. el 

corriese libremente'sin la infamia 

de tul vil proceder, y atrocidades) +05 100 
me debiste el estudio de ociltarlasr.* 2452 
ño por esto pretendo persuadirte,o)> 00157 
4 que yo me ofendi de la rucnidrd c£t 
de tu hermano : leramé sí ¿lo Coba) 
y esta expresion ¿ que:nunca él ect, » 
se la debe:4 los zelos:, :com que: Lic dd 
mi'corazon,'mi fe!, y. amor agravías; " 
mas aunque asilo ultrajes $ mira un  Yasgoy 
que disipa tu vil desconfianza” 


ES A ARSAMESS > 3 ao 5 (so 
Principe, llegó; el tiempo, en que Es forzo: 
olvidar ese, amor ; mi real prosapiay 91551 


mi cóndita! mi nombra, todo; Arms 
que micatiño abandbnels OS mandara | 
mi esposo vive; y este solamente: £0b; 194 
ha de reynar en mi; si á vuestras ansias 
fui sensible algun tiempo, hoy estas mismas 
provocarán mi enojo, y mi Venganza; 
así, ae huid de mi presencia, 

L E 3 huid 


ne 


-huid de aqui',:teméd las: dmenázasi- > (50, 
de upa' muger amante , 4 quien:da impule, 
la fe das que á su/esposo guardas o 19d 
04 RHADAMISTO. 000 00000 
Tú Rhadaotiató yal punto.que la, noche -. 
sus negras 'sombras por'la:tierra esparza 1: ra 
verás que ynélvo aquisdondeentus manos: 
mi libertad:pondré, mi Vida! y alma; <:0; 
biencpenetrotis zelosy:más Zenolt, dh 
de «su fidelidad: asegurada,” | ñ 
no «tiene que:temer: Fis rezelos.* 
supera sl» virtud, nada lalespantas:. vasta 
¿OR281 Mu Rascal 301 y 
¿Qué es esto; Dioses; ini zelosa bar p 
aub mismo tiempo/4.mi Zenobia olla, 
yaá.mi Hcangnol Le papás Principe-; gue 
marcho iossora 7 lo 
á»pedir: ntriflan Hond 4sus: ss plantas, 
que mi amante Zenobia. me peidon$: 
PEO tu eetcaubicie mi Cad falta, 6 


ue 
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t 

' 
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ESCENAV. 


Arsames. Solo. 

En fin; Zenobía mía, amable objeto, 
Y Arsames para siempre te separas! 
Amor;'barbaro amor, ¿Para ap rme - 

la crueldad fue acaso necesaria uh 
de buscar en mi sangre mi contrario? | 
huyamos de aquí; huyamos deuna estancia 
donde todo es horror... pero paran > 
¿Qué me.querra?. 7 0) 
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ESCENA VI 


L 
KAR 


"ARSAMES', "Mirranas, Guéiras ) 108 


> 


| DES > o MÉRA TER ; Si ; 90 
Senor; 'el Rey melmanday 000000000 
sinique ñ 3 hunde raego:haya podido 
mitigar su furor... 

AÁRSAMES, 
Di pues, acaba. 

MITRANES. (so. | 
Me ha mandado, Señor, que os lleve pre- 

37 E 3 Ar- 


zo ii 
ESO 
Está bien, ¿pero sabes porqué causa? 


Mrrrames. i 
No Domidphinda el motivo; má3 yo tenio | 
Señor, 'segun su co:era extremada; io 90, 


que está en grande peligro vuestra: vidas A 
nunca he visto del Rey.la adustacáta:: 
tan liená de furor, despide fuego, :: Te 
su. voca espumas, .epvuelta en. amenazas: 
Contra vos, y tambien: contra el: Lia 
de los Romanos, á uno y: otro os llama; 
traydores ; finalmente... 

 ARsAMES. 7. 
Ya penetro 
su designio. ¡ Deidades,sacrosantas! A 
¡Cruel destino! llegó el ultimo día 
de este infeliz; pero en-cobgoja tanta, 
dadme, ó Dio, la dicha: de que: vea” 
libreá mihernahoy y á sh Esposá adas 2 


ACTO QUINTO. 4 
ESCENA 1 
(PHARASMANES y HrDASPES y) GUARDIAS, 
ds Pasas, 


| 'bosible 

¿ Ue eslo que escucho? Hidades , ¿es 
que en el Principe, Arsames , caber pueda 
trayciontan alevosa ? ¿Mi hijo indigno, 
tan fielen otro tiempo, quién creyera 
que se habia de unir '4 mis contrarios? * 
¿Aquel amable hijo, cuyas fuerzas 
eran todo miasilo contra Roma, 
olvida en tal extremo la obediencia, 
y la fidelidad debida:4 un. padre? 
¡Ah infiel Arsames! el amor de Ismenia * 
te obliga 4 ser traydor contra tu Patria, 
y contra el Rey tu padre; ¡qué vileza!' 
mas vanamente, Roma, hasseducido 
2un temerario Principe; no creas 
de este modo estorbar mis intenciones, 
la. muerte sola puede contenerlas:. 

E 4 un 


72 
un enemigo mastriada “me asustar” A 
ese proceder vil, Roma, esa AN 
no hace mas que. Ofrecer un nuevo objeto 
4 mijusto furor: no hay diferencia 
ente mibijo, y qualquier otro Romano. 
Hidaspes, ¿el enviado de la Armenia 
que dice en fin? ¿le obliga la esperanza 
de mi favor, ó acaso en el sistema 
de los Arménios Obstinado insiste? 
HiDasres. 
Saa no he perdonado á diligencia, 
que prcdn reducirle; pero en vano: 
o bien porque mayor fortuna espera, 
ó por desempeñar bien su embaxada, 
inutiles hansido las promesas, :: 
que le hice en vuestro nombre, 
| PHARASMANES» 
No hay: arbittio: 
es forzoso llevar hasta las puertas 
de Roma 'mi estandarte; y de este modo 
vengar de estos tyranos Ya soberbia. (nos 
«Quanto es lo que aborrezco 4 los Roma- 
el nombre solamente , la presencia 
de ese Embaxador vil, todo me irrita: 
| sin 


A 


| 73 
sin-duda-de:este inficl es la violerita: > 
persuasion, que a mi hijo ha seducido: - 
no hay que dudarlo, y crece esta sospech 5 
al ver, que aqui llegaron casiá un tiempo:, ' 
¿Pero quiéná mi vista se presentad 0 20004 
El area es. | 


ESCENA IL 


PHARASMANES, Arsaalésy HiDAspes, * 
MITRANES , GuaRpras. 


PharasMANes. IMOmbslos 
¡ Ah baii hijo Arsámes! lc suoroo(a nu 
¿Mas que prorrumpo? puede ser que s Bo 
ya en su interior aleve parricida. 00.000 
Esclavo de N erón, ¿quées lo que intentas? 
¿Qué te conduce a este lugar? DC 
a el enviado de Roma di que venga; > 
oKase Hidaspesiono lo 00 
Delante de él espero confunditte, > 30> ' 
O escuchar á 4 lo menos tus respuestas: 01 
veremos Ó traydor, como procuras: > 
indemnizarte 4 a vista de las pruebas; 


0 


que 


74 | 
que tustraycion convericen 5 y Veremos; + 
si ese-Romano;, complice en tu afrenta, 
con su valor:escusa mi venganza. 

Env-vano, Arsames, expondrás aquella 

suma ficlelidary y antiguo zelo. 


ARSAMES. 
Con el MISMO, Señor , mi fe os venera. 
1:43 RE , (bre, 


¡Qué haya podido yo engendrar á un hom- 
que sesune á los Romanos , cuya'estrella 
siempre ha pugnado, siempre cón la mia! 
¡0 Dioses soberanos! me averguenza 
solamente el pensarlo, me estremece 
una memoria tal y de horror mellena, 

652 913) Asiages! | 
Señor, esos ohliaje tan indígnos 
de:mi decia suma , nada prueban) 
ni sop»: ¿del caso; si es quelo merezco, 
aquí estáumi garganta ya dispuesta. 
á sufrir el cuchillo: no lo temo: 
ni espereis.de vuestro hijo la baxeza 
de rogar por su viday aunque el pudiese 
de este modo abaritso, vanas fueran 
sus esperanzas: sabe bien Arsames, 
di | que 


E 
que son para:su pa dre] as. sospe chas; oe y 
aunque leves, un crimen ya probado; | => 
y quanto mas, Señor, si se hallan estas 
en un hi jO, ¿quien miran vuestros ojos 
como á tiva y y para quien se cierran 
vuestrosotdos ,.quando dar procura *: 
satisfaccion:á bi calumnias vuestras. 


PHARASMANES. 
¿Qué tienes que alegar, vil, en tu abono? 
eb iA OL ARSAMESL tebobereno 11 


Mi eHud acredita mi inocencia: 
si yo fuera traydor , de ningún 'modo 
viniera hoy 4 buscaros 4'la Iberia. A 
PHARASMANES, MaS LA 
¿Pues si eres tan leal, por qué motivo ' > 
a solas hablas con quien na debieras? 
¿Es, dí y ser fiel tratar con el Romano, 
quaadosábes el odia que me alienta? 
Una, de dos, Ó estás: premeditando 
vengar al Rey tu padre, ó sino piensas 
serle traydor, en esto no hallo medio: 
¿Por qué hablas ? dí, disipa mis sospechas. 
ARSAMES. | ? 
No me está. permitido revelargs; ---- -- 
y un 


JJ" 
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un secreto. :Señor cuya reserva : 
he ii a los Dioses vengadores. 
E S C E N A pl I L. 
Prasnves, labio S lua 
¡MEDASeES , GUARDIAS. 154 


tonoda Uno | rs pls nO: 
El cido de Roma, y el de Armenia | 
: PHARASMANES. 
¿Quésucedes | | 
| - ¿HlIDASPES. 
Han tenido atrivimiento [Pe 
de rebárogade aqui , Señor; 4:Ismenia, 4 
ay e 50% E 
¡Ó Dioses! ¿Ah travdor! no, ya no esperes 
vivir. Mis Guardias tadas, que de 
estan, ves Hidaspes, luego: Areunirlas.: | 


> “onia HLIDASPBS 114 vaz NN 
Ya Poda marchan con veloz carrera 1192 
dando alcance, Señor, 4 el enemigo. 5 
Pharasmames. 


¡O Roma, quanto siento que no puedas * 
ee k ver 


ELN 
ver doy principio. mi venganza justa! E 
Hoy de tu cor la triste ma 1, 
vdd salip. 5009 220 SO 
gen arto detenitetele: 9191: 0q 
Padre, ¡ y Señor, templad vuestros clon ' 
yo no os dexo, aunque aqui mismo muriera 
escuchadme Senor: todo el secreto 
mi leal corazon ya. os.manifiésta. (dia: 
No es Romano á el que sigue vuestra guar- 
su origen es mas.alto,'su ¡asceridencia 
aun dentro de esta Corte siempre ha sido, 
y será respetada :.os conmoviera, 
osHenára de horror su infelíz mierte, * 
l Ps a conocer su sangre excelsa; 
finalmente sabed, que aquese enviado, * 
que os arrebata del palacio4: Ismenia, 
ese mismo €s sw. esposo, y ese MISMO... 10 
OA y PHARASMANES¿ 05090 01000; 
Calla, Impostor:, que vanamienté intehitas” 
apagar el furor quearde en mi: Frei | 
9): 20 te ARSAMES' up 
A lo menos» Señor, mi amoros debEo. 
seguiros; yo os empeño mi ama) 
de apoderarme del Romano. 


43 | Pra. 


z8 | 

: ¿IproatESA ¡Bite rAsMANESO 12 019 vob ray 
Cierra, >> Apo | 1 1095 10M 
cierra esa boca,, pEsfido; Mitranes, 
ponle presoen la carcel masestrecha. (ma 
Tus: Hidaspes y sigueme: hoy ha de ver Ros 
una ds del fuego queme alienta. ¡ON 


ES CE NA 1. 
ha “Ansa Morais, ¿Guaros e . 


| pi 
¡Qué abandonéis,:ó Dioses, 4 mi padteso 
4 el furor que leaníma!¡qué:hoy la tierra: 
se ha: de llenar de escandalo; yde horrores; 
siendo elambt y y lanaturaleza +10 20 9:00 
objeto tristedel rigor mas grande! 0001 (ra 
¡Qué desgracia! Ay de mil que yo debie: 
haber manifestado al Rey su hijo! +: ¿5 Dd 
mas segun:su: caracter , esta nueva. 13 
quizá hubiera aumentado, si es Me 
su extremado furor: ¡ nochefunestal: ol Á 
¡ dia fatal! ¡o.Dioses! concededme 10102 
morir al punto mas mi muerte sea 2 9) 


para salvar 4 Ismenia, y: 4 su esposo.25! 0 
Si eres sensible , amigos Aulas miseriayÚ o; 
de un desgraciado Principe, no dudo 
que en losbreves instantésque me restan 
hallaré en ti consuelo: no imagines 
queimploró tu piedad), porque corrella 
salyes mi triste vida, no, Mitranes; 
mi objecto sí, es librar la sangre excelsa 
del enviado Romano; y: de su.esposa +11 
¡O-Mitranes! ¡si.tú le.comocieras!oy oc 7 
á costa de tu vida lesalwatas:o ca im 95 
sigueme pues, ayudame desta empresaj:: 
ó alo menos merezcan: mis SUSpiros 0000: 
me conduzcas del Rey ¿ la presencia.covos 
j MiTRANES, ; a Y yO; 
Lo.confieso y Señor, vu estras desgracias”. 
vuestro dolor mi corazonpenetraz' 0051 5) 
mas debo obedecer 4'vuestro padresv 20) 
abrorársamesistohonga E za, Y 
No hay arbitrio, mi fe en vano se esfuer- 
¿Pero qué miro E! Rey trae:en lamano o 
un sangriento puñal : ¡ó que tragedia s 9! 
mi corazon anuncia, mi querido :0 117 > 
hermano fue ya viétima:san guentaiáó. o 
j9 | | de 


rr” 
¿Y y 


” 


ES 


16) a 
de las crueles iras de mipadré: 0 000007 
¡Ó Dioses! á ó fortuna: siempre adversa! 


í A Ñ 


pots dESICIENAa RA 


PURAS z Alveliviasy MITRANES. 
-Hinaspes (GUARDIAS. 


PHARASMANES, con un puñal en la mano. > 
Ya he vengado mi injuria : á el pac; 
de mi palacio:mismo halle en las puertas: 
tal estrago su furia hizo en mi gente, 
que cubrió de cadaveres la tierra: 
todos se pasman:, y el feroz Romano;- 

a cuya valentia daba fuerza 
la,inaccion'de:mis guardias; y el deseo: 
de recobrar 4 su/adorable Ismenia, 1 
dos veces se abanzó: hasta mi Palacio, 3 
y. alir 4apoderarse de su prenda, 
Indignado de tal atrevimiento, * 
á pesar de los suyos que le cercan, 
le alcanzo finalmente , y en su pecho 
de su osadía este puñal me venga. 
Ve Arsames, á partir con cl Romano 
A e 


81 
el premio: justo á sú traycion horrenda, 
marcha á verle acabar su triste vida 
entre Jos brazos de su. dulce Ismenia. 
SL0231 01909 110 NÁRSAMES! | 
¡En 'fin ha: ¡muerto! ¡Dioses! ¡Padre mio! 
Sed piadoso una vez; herid mis venas: 
no os detengais, la. vida ya me cansa. 
¡Para ser yo testigo de su:afrenta, apart, 
me.concedistels. , Dioses ; el que viese: >. 
2 mi infelíz hermano! ...: ¿0 : | 

¿0 pr gilomo 

¿Por qué muestra” p 
tanto«dolor iAclames enla muerte. 
deam Romanotan vil, quando debiera. 
celebrarla mejor ;'«viendose libre: -- 
del que decia esposo ser de Ismenia? rá 
¿Quaál será pues la causa de su llanto? 

¿Qué misterio sus: lagrimas: encierran? 0; 
y lo que es de estrañar, ¿porqué ya mismo, 
á pesar de mbenojo, y. mi fieteza | 
me siento penetrado desu muerte? o 
Oygo una voz y: cuyos:ecos tiembla 
todo:mi corazon, ¡Dioses! ¿qué:es esto? 
¿Estan¡amablevá vos, estan excelsa, «1; 
¿A E e 


81 
es taú santa la: sangre de un Románoy' NE 

ue no se vierte sin ofensa Vuestra? 1905 
¿ Quál mi delito ha sido? ¿no: mel VENgO3 
| de un deliqúente, que én mi corte mesma 
llegó 4 insúltarme? ¿pues porqué: mata; 
quando vierto su AM mepenetra; Lo? 
el mismo fatal golpe, que ¿él deshistes 304 
y en mí parece que la sangrehiela?:. 11; Y 
Además, yo:advertí que: cste Romanojo. 
que aváro de mi sangre le:creyeray. 2 li z 
quando fui a dar:el :¡golpe:se detiene, 

y 4 costa desu vida me respetaza 2119 107; 
¡ay Arsames! descrubeme:el histetió, 03153 | 
que'me conmueye.todo;y y 1: me /dexa 2 
sosegar un instante; ; acabas acabas! ida la) 
ó muero a 390 pre de 'mitoiste: pp lab 

OH obArsmes eomg' ina 1 Lito; 
¡Ah, Señorita ¡que es en 'vanovése: > quebrán; 
que el corazon'os parte sumejoh inerap ol y 
lo alexascis:deivos,, yal misma tiempay 4 
olvidaséis Irc la singrennestraniz 9: 
HON ¿CP HARASMANES, NOV £f OYYO 

Habla, Principe, ya; tu vazme cáusabbo) 
un nuevo sentimientos «queme inquietas : 5 
cd de! y 


83 
p"llenz de cuidado...¿Mas qué veo? :> : 
Pas So Dioses, mi dolor aumenta? | 


ESCENA ULTIMA: 


” e 8 


ParAsmMAmeÉs, ia Eida ZENOBIA;. 
ArsamMes; HierRony; MITRANES 
¿¿HinasreESs, PHENISA) 


| Exit RDJAS, 

| 4040 

(Oñ A dass 
¿Qué huida infeliz, en este sitio? 

Dicen 


Los ultimos suspiros que me restan, 

vengo 4:darlos ; Señor,:en vuestra vista. 

No penseis no, que:intento daros quexa : 

de mi:muerte; les Dioses soberanos, 

los Dioses:,:st:, castigan sus ofensas. 
Justo:eraque: llegase ya el castigo. 

A Dios; Zenobia; ya los Dioses Ia! 

á Miidares. 61 | 

slo ass 

¿Qué es Pe que yo escucho? | 

¡qué sangre he:derramado! ¿quién creyera: 
“bl 1142 DN ser 
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ser esté mi hijo? mas ¡ay demi! ¿qué mucite 

podia ocasionarme tantas pénas, 000 

y tan cruel zozobra? A mi hijo he muerto: 

vengáte ya de mí, natutaleza.. 5 
RHADAMISTO. 

Al ver la sed que'vos manifestabais + 1» 1 

de mrsangre, la ira, y la fiereza» 50. 

con que la perseguiste , no dudaba 

que conociaís era:sangre vuestra. 
PHARASMANES. 

¿Para que lo ocultabas? ¡desgraciado, 
infeliz padre! +00 ¡npesaud Oj 
RHADAMISTO:. 

Tal es la estrañezazoo 200inava zortldjas dl 
con que habeis: vos. cotida dl a vuestros Aly 
que Juzgué: en vano o daros esta: nueva: 


mitabia, mi furor, ym soberbia, a Ta 9 


el ser.; Sanos ese ya le fuerzas A 


la dia ha de flop - vuelvo a pen .:8 put 223 


FA 


8 Y 
lagrimas , que datfaman vuestros ojos. 
Hermano mio, abraza , llega, llega... 


Yo muero.... Cae. | 
ZENOBIA. 
¡Cielos! si es que la justicia 
habiais de mostrar de esta manera, 
¿para qué habeis vengado a Mitrídates? 
! PHARASMANES.. 

¿Estás ya, dí , fortuna , satisfecha ? 
Arsames hijo. mio. , marcha luego, 
4 honrar el cetro augusto dela Armenia, 
lleva contigo 4: tu Zenobia amada: 
Himeneo derrame sobre vuestra. 
union todas las dichas: mas.no. obstante 
huid de aquí , temed mis inclemencias, 
temed mis zelos , no expongals á un padre, 
á que otra vez su misma sangre vierta. 

ZENOBIA y Y ÁRSAMES:, 4 Un tiempo. 
No permitan los Dioses , que pues quiren 
dé 4 nuestra union principio tal escena, 
turbe el pesar las dichas que asegura 
nuestra fe, nuestro amor , nuestra fineza. 


Fl N, 
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/ ate 1' Epee. 


elina, 


amenon (tragedia). 
¡-Bek 

nantes generosos, 

¡nor y la intriga, 

raro (el), 

¡lla labradora, 

|lifa de Bagdad (Opera). 
cilia y Dorsan. 
¡ismoso (el). 
ementina y Desormes. 


inde de Olbach. 


ndaluza en el laberinto. 
tabualpa (tragedia) 

lanca y Montcasin (tragedia), 
osque peligroso. 

ruto ó Roma libre (tragedia). 
abeza de bronce. 

adma y Signoris. 

alavera (el). 

aliche. 

amila (tragedia). 
asamiento por fuerza. 
astillos en el aire. 

¡tas (las). 

.¡tas debajo del olmo. 
¿¡ocinero (el) y el secretario. 
:ondesa de Castilla. 
¡onjuracion de Venecia. 
contrato anulado. 
oquetismo y presancion. 
“ostumbre de Antaño. 
Juantas yeo tantas quiero. 
Deber y la naturaleza. 


D. Sancho García « de Castilla. 


| MEDIAS REPRESENTADAS EN' 
| Y DE MAIQUEZ EN TAMAÑO de 8. 


olfo y Clara 6 los dos presos. 


mor por el tejado ó la Marcela, 


D. Pedro de Portugal (tragedia). 


DE LA RITA LUN 


Duque de Viseo. 

Fulgencia o los AN 
Gombela y Suni-A da. 
Muger celosa. 

ror de su familia, 
Pablo y Virginia. 


Padre de familia. 


Presos, ó el parecido (ópera.). 
Prueba caprichosa. 
Reconciliacion ó los dos hermanos. 


Solteron y su criada. 


Virtud en la indigencia, 
Un loco hace ciento, 


SIGUEN LAS COMEDIAS EN 8.2 


Doña María Pacheco. 

Dorotea (la). 

Dos épocas. 

Dos preceptores. 

Dos sargentos franceses. 

D. Dieguito. 

Edipo (tragedia) 

£duardo y Federica, 

Efectos de un mal ejemplo. 

Elvira portuguesa. 

Enamoradizo (el). 

Escuela de los jueces. 

Español y la francesa. 

Escuela de la Amistad. 

Guzman (tragedia. 

Hipócrita. | 
Hipócrita pancista. | 


- Hombre de la Selya negra, 


Huérfana de Bruselas. 
Huerfanita. 

Imperio de las costumbres. 
Indulgencia para todos, 

Ir contra el viento. 

Jóven de sesenta Anos: 
Jugador. 


Es queÑ son muge Et 
Lo que puede un EOL ICON 


- Lugareña orgullosa. Sa 


Marica la del puchero. 
Marido de dos mugeres. 
Mentira contra mentira, p 
Mi retrato y el de mi compadre. 
IA y arrepentimento. 
¡Morayma (tragedia). 

uerte de Abel (tragedia) 
age por fuerza. 
Muger varonil, 
Novia tapada. 
Numa (tragedia) 
. Numancia destruida (tragedia) 
"Opera cómica, : 
Oscar, hijo-de Osiam (tragedia): 
Pancho y Mendrugo. 


= 


' 


Actriz , militar y.beata., 
| Amante misterioso. ] 
'FPArturo ó los remordimientos, 
¡ Al pie dela letra, 

) Caer en el garlito. 

Caer en sus propias redes. 
Celos. 
Ciego. 

- Cuentas del zapatero, 

Cartas del Conde-Duque. 

De una afrenta dos yenganzas. 
Dos muertos y ningun difunto. 
Duque de Altamura. 

En paz y jugando, 

Es un niño. ' 

, Enrique de Trastamara. 

| Espectro de Iliyer-sein. - 
A Favorita (la) 

Gaceta de los Tribunales, 
10 ¿Galan inyisible. 

Halifax ó pícaro y honrado. 
(¡Hija de Cromwel. a 
¡jo de Cromwell... 0234 


OR O IA, 


-Polixena. Ar 


Virginia. 
Viuda de Padilla, 


MUSEO DRAMATICO, 


-Penitencia en el pecado. 
Por no esuribirle las señas, 
Posada de la Madona. 


sio del emigrado. Un soldado de. Napoleon. ; coi 


Rabal (aria 

Raquel (tragedia). 

Rey Eduardo. 

Sancho Ortiz de las Roelas. 
Sofonisba (tragedia). — 
Tal para cual. 
Tonta (la) ó ridículo novio. e 
Treinta años, ó vida del jugador 
Vergonzoso en Palacio, 
Viajante desconocido, 
Vieja y los calaveras,.ó Ó la posada, 


o 
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Una noche de novios. 
Una travesura (ópera).: 
Zenobia y Radamisto. 


Idiota. . s IN 
Ingeniero ó la deuda del honor. Po 
Madre y el niño siguen bien. 
Marido: desleal. 
Novicio. 

Opera y el Sermon, 
Otra noche toledana. 


ss 


Quien será su padre. ad 
Ricardo el negociante, 

Robo de Elena. 

Secreto de una madre. 

Tio Pablo ó la Educacion, 
Trapisondas por bondad, 
Tercera dama duende, - 
Un amante aborrecido, 
Ultimo de la raza. 

Un mal padre. 

Un casamiento provisional. | 
Un qninto y un peo y 
Un rival. | 
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